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1- What is the difference between interpreting and translating? In what ways do the qualifications of interpreter and translator differ? Discuss the relative difficulty of the activities.

· The differences that exist between interpreting and translating is that: interpretation is to transport meaning from one language into another orally while Translation is to transport meaning from one langue into another written. 
· In the other hand, the qualification of interpreter and translator differ in the following:
	Interpreter
	Translator

	 License is not mandatory (Panama) 
	It Should have a seal or interpreter`s license 

	It Should have be fluent
	It Should write well

	It Should have a rich vocabulary in almost all areas
	It should have experience

	It should be ready to come up with the meaning at the moment. Real time
	It Has time to sit down and work 



· Translation is a very difficult activity because a translator should have all the equipment needed to translate meaning from one language into another language, but a translator can decide and plan the time it requires to do a translation work, however, Interpretation is a really demanding activity because an interpreter should have good and developed mental skills to interpret meaning at the moment, in real time. 
2- What is faithful translation? What factors must be taken into account to produce a faithful translation?
· A faithful translation is when a translator translates a text and the reader gets the same meaning as the original document. The prime reader can feel he/she is reading the original text.
· There some factors that translator should take into account to produce a faithful translation such as:
· The translator needs to know who will be the prime reader.
· The translator should evaluate what kind of text will translate.

· Technical material should be taken in consideration.

· Feelings, ideas and emotions should be expressed as in the original.
·  The translator must considerate set phrase, anglicisms and regional differences.
3- Eugene Nida has written, “The appropriate response to the question “is this a good translation?” must be another question, “correct from whom?” Explain.

· To answer to what Eugene Nida wrote, I should say that it depends on who the prime reader is or will be. 
4- Explains whether an attempt should be made to rationalize obviously confused or garbled statements in translating the following:
Ransom note

Bomb threat

Instructions to client to appear in court

Excerpt from a diary to be used in evidence
Medical examiner`s report

Transcript of statement made by mental patient. 
· In these cases, the translator should respect the style and tone in which the massage has been written and what the text want to express to the reader. The translator shouldn`t change the meaning of the text by omitting or adding things to the message. The ideas and feeling should be translated in the same way that ware expressed in the original text. Sometimes translators modify meanings just too make the message more polite which is an error because it can change the decision of the prime reader.  For example, the decision of a judge who just read a prisoner statement in court. 
5- Explain the approach you would use in translating the following: can you find equivalents? 

· To translate the following I would use the set phrases approach.

· Meaning

· Rome wasn`t built in one day ( No se ganó Zamora en una hora / Roma no se construyó en un día.
· It`s an ill wind that blows nobody good ( no hay mal que por bien no venga. 
· It`s time to throw in the sponge ( 

· She was born with a silver spoon in her mouth( nació en cuna de oro. 
· El habito no hace al monje ( you can't judge a book by its cover.
· Metiendo muchas cucharas,  se echa a perder la sopa( 

· Le cante las cosas claras( 
6- Give some examples of anglicisms. Explain whether o not you would use them in writing a newspaper article in Spanish.

· I would use anglicisms to write a newspaper article in Spanish because these are words that people commonly use in Panama and because its usage some anglicisms appear in the Spanish dictionary.  Here it is some Examples: 
Aerobic: Ejercicios Aeróbicos, aeróbic
Backstage: Detrás del escenario
Bar: Establecimiento de bebidas que suelen servirse en el mostrador.
Beef steak (Bistec) : loncha de carne, asada o frita.
Cool: expresión usada para denotar algo entretenido
Corner: expresión utilizada en el soccer para demarcar una esquina o la salida del balón por una de las líneas de fondo.
Comfort: comodidad, bienestar.
Copy: Copia
Drive in: Cine de autos
Disket (disquete): unidad de almacenamiento de archivos computacionales.
DVD: Disco de video digital
good bye: adios
Hello: Hola
Hippy: Imagen de persona liberal en los 60s y 70s
Hobby: Actividad recreativa
Miss: Señorita
Money: Dinero
Monitor: Pantalla
O.k.: expresión que denota una afirmación.
Pantis (panties): ropa interior femenina que cubre las piernas.
Parking: Estacionamiento
Pellet: pildorita.
Sport: Deporte
Speaker: Parlante
Spray: 
Standard: por defecto, común
Station: refiérase a los automóviles “Station Wagon” o a la consola de videojuegos
Status: estado.
Stop: Alto
Store: tienda.

7- Explain why it is difficult to translate the following:
· Sometimes it turns difficult to translate this kind of words because these are terms that do not exist in the target language or the meaning varies and can provoke misunderstanding. 
· Baby sitter, it is difficult to translate this word because in panama baby sitter does the work of a maid instead of just to take care of babies.
· Suburb: it is hard to translate suburbs because in panama people are not accustomed to it. Here it would be a “yeye” town just to say something. 
· Single`s bar: it is difficult to translate this word because in panama there`s not a single`s bar which is a place for single people to go to meet someone or just simple for a chat, here in panama the concept of single`s bar turns into something different because it doesn`t exist.
· !Que sea en hora Buena!, it is a term that is not used in our language so it is difficult to come up with the precise word

· Guayabera: it`s hard for Americans to understand that a guayabera is typical t-shit used in our country just for the fact that it doesn`t exist in the States.
· Minister (of a church) the meaning of a minister in my country is totally different from what it means in the states. Here it refers to a politicians instead of refer to priest of a church.

· Oficina del estado civil: this word is hard to translate because it is not common in other countries to have this kind of governmental department.
